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đang tự hồi tại Bê 2 Hỡi các nhân viên hôi đồng thân mền! \ 
an an áo giống n9 Đêm Giang sinh sáp đến vởi chúng ta vả tôi 
Donald lại mậc UP nen thì câu 


Thị trưởng. muôn dân chung Duckburg biết 
hôi đồng thanh phỏ có thê hửu ¡ch va thân 
thiên vơi ho như thê nào! 


Ð a ô 
các trợ thú Củ2 255 uịa được vài 
: n chàng ` ồ 
`1 xác # nôi đông thành P 











1 Ilyou re wondering why Donald s dressed like one of Santa s helpers. IS beca: 
ployees! As 







e he SJust been gven 8Iobw 
Iristmas Is soon upon us I, the Mayor, would like to show the citzens o! Duckburg JusI how fneno 








4 Vẽ hla P ! Kê 3 ( F 
4 Va đo chinh la linh vực cac ban phục vu! Kẻ tử bây giở 5 Để khuyến khich các ban tôi tổ chức 
trở đi, nhiêm vụ của cac ban la đi kháp thành phô giụp đỡ 


\ “Rất môi cuöc đua tranh nho nho! Các công 
kia 3 be ng dân của thanh phỏ Duckburg sẽ bâu cho / 
GÓng VIBG Eho Thọ Vh, trợ thủ nao ho thầy däc lực nhảt! 
thương ngay cho , 

\ 


đến le Giang 








6 Ngươi nhân được nhiêu phiêu nhất sẽ được 7 Hải Cuỗi cùng thi người dân 
vinh dư tháp sảng cây thông Nö-en chính n Duckburg sẽ hiểu được bản chất 
B của thành phỏ Duckburg 1 thât sư của Donald này! 
trược đêm Nö-en 


mồi tuân! 


6. Whoever rece:ves most votes, will have the honour of lighting Duckbưrg '$ official Christmas tree a week before Christmas! Ễ 
7 _ Ha! Finally the people of Duckburq are go¡ng to find out what Donald Duck's really made of! Mở 33364 


8. Chục may mản, hỡi các 

trợ thủ của ông già Nô-en! 

Câu mong sao người giỏi 
nhất sẽ thãng! 


9 Và chúng ta đều ` 
biết ai sẽ là người 
tháng cuôc! ( 


F22 TIM 


10 Những thái đồ tê nhi, chu đáo. sản 11 Và mình có điều 
sang gIup đỡ của mình không co giới là 4 gì ở đây? Môi đôi vợ 
han trong mua Giang sinh! ụ chồng cần sư 
trơ giúp 

của mình. 

ngay bây 





8 Good luck. dear Santa s helpers! And may the best helper win!! 9 Angd we all knơw who that s going to be! 10. My obliging. accommodafing 
and considerate ways know no bounds at Christras time! 11 And what have we here? A couple of folks who need my asSIstance, right now! 


12 Chúc mừng Giáng sinh, các 
ban yêu quy! Hãy đề Donald 
này giúp khiêng hành ly 
của cac ban! 





12. Season's greetings, dear trends! Let Donald Duck help you with your luggage! 
13. What?2 


1s. Đúng thê! Mà ngày 

nay người Ia thường 

không còn sản lòng 
giúp nhau nữa! 


14A, chủng tôi tính về quê nghị lê. vị 
thê nên đô đac nhiêu qua 


¡6 Ây là vì ông bà chưa có dịp may 
gâp vịt Donald hữu ích 
này trước đây thôi! 








14. We re JUst on our way t0 0ur Courtry cottage for the holidays. so there's an awful lot to pack! 15. Yeah! And people aren ! usually so 
willing to help each other nowadays! 16. That's because you folks haven † had the good fortuna to meet helpful Donald ĐúÈk B8lföre! 


17 Chỉ con một vật cuôi 18. Có lẽ dễ hơn nêu tôi thả nó xuống qua 
cùng tôi muôn mang cửa số này! Rồi anh khiêng nó đến xe 
theo thôi! nha, anh vitl 


18 





17. There's just one last thing ! want to take with me! 18. It'$ probably easier íf I lower it from out of this window! Then you can 
Carry It to the car, duck! 19. Sure! 





: 25. Tôi đâu có nói anh, 
24 Kh-không đồ ngốc! 
có gÌ bị gây. 





20. Okay! Here it comes! 21. Urgh! 22. CRUNCH! 23. Holy canolli! Is everything okay? 24. N-nothing appears to be broken... 
25. | didn mean you, dumbboll! 


28. Bộ đó là lời cảm ơn Y 29. Hãy biết ơn là tôi 
cho việc tỏi có giúp không kiện anh ra tòa 
ông đó hả? vì tội phá hoại tài sản 

của tôi thì có! 


26. Xem anh làm cái gì nèl Két sắt bị một vét 
lõm bư, đồ phả hoại! 





26. Look what you ve done! There s a huge dent in my safe, you vandall 27. What? 28. Is that the thanks l get for tryi 
29. Just be grateful that ! don't sue you for destroying my property! te 






3ø Qui quai! Mang theo Ẳ = 3r Thi buôi này 1a phai cần thân với tien bac 
ket sát đi nghi lễ! Tôi tiêt kiêm được. vịt a! 
chưa tưng nghe noi đến z 
điêu qI ngu ngôc như 
thê bao giơ! 





30. Pshaw! Taking a safe with you on holiday! I ve never heard of anything so stupid! 
31_One has to ba carelul with one s saving these days, duck! 






33 Nhưng ơ đây minh lại có 
chuyên làm rồi chăng? Môt 
bà cu nhỏ bẻ co 

vẻ cân sư giúp đổ? 


32 MỏiI khởi đâu 
chăng ra lam sao ca! 
Chác minh châng 
kiêm được là phiêu 
nao cua hai người 


32. What a start! | don't suppose l can court on any votes from those two 
33. But what have we here? A little old lady who seems !o be 1n need of assistance? 


14 Dưng sơ, bà cu thân mên! Vit 
Donald cỏ mãt! 


35 ÔI, cam 
ơn trởi! 


36 Con Tom be bỏng đáng 38 Đung rồi, và câu 

thương cua tôi, câu thầy phải mang no 
đó. no khỏng chịu xuông! xuông trước khi điêu 
khung khiếp xây ra 


nhe! 
37 Y... y bà muôn nói 


nó ở trên cây ha? 


.¬x.- kế Sa ——- 
37 Y-you mean he's up ¡n tree? 38. Yes, and you must gel him dowrn 
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before some!nq terrible happens! 39 Gulp! 


42 Ahal Chủ Tom 
be bỏng đầy rồi! 


4u D. dừng lo, thưa 
bat Cai... cai nay dê 
thôi ma! 


43 Nhanh nao, cục cưng! Höm nay ta 45_Du sao thị đây 
không chơi duöi bát chim non đâu! cùng la mùa đề 
maà.. Ai dai 





43 Come along now, pussy! We re not going !o chase birdies todayt 44 Hsss! 45. Afler all. tis the season to be. .Argh! 
46. HSSPZZT! 


Đư. ưng lo âu vẽ vết 
thuøng cua IöI. thưa bài 
Ð điều quan trong la Tom 
không sao cả! 














47 Ohdoar! 48. Urgh! 49. THUNK! 50. D-don't worry about my Inuries, lady! T-the :mportant thịng ¡s that Tom ¡S unharmed! ŠI. 
Wha!2 52. That's not Tom! l hate cats! 53. Urqh! : 





58. Ôi Tom bẻ bỏng tỏi nghiệp! Cái 
F bí ông hung bạo kia làm 
54 Ö, hay quả! Đây mới 
là Tom bé bỏng của ta! 
Đến đây với má nảo, 


57 Làm nó sợ à? Tôi 
đã cứu sông nó đầy, 
bả già dở hơi võ ơn! 











54. Oh good! Hero s litle Tom! Come to mummy, darling! 55. I-+s that... 56. Poor liftl 
57. Scare him? I saved his life. you ungrateful old bat! 


58. Thât khó trở thanh hữu ¡ch trong cái 
thành phô đủ thư phiên ha này! Mùa nay 
dung là chăng phải đề 








64 Ê!C... câu không 7 
Sao chở? 


65. Dĩ nhiên! 
Nhưng tôi sẽ còn 
khá hơn sau khi tôi 
đập sưng miệng 
ông nửa kìa, đỗ tài 


3 xế chay ấu! 





64. Hey! A-are you okay? 
65. Sure! But I'm gonna be even more okay, after le given you a fat lip, you road hog! 


66. Ô-ơ! Cỏ lẽ đây không phải là 
cách hay nhát để làm người ta bằu 
cho mình trong cuộc thi! 


67 Xin tha lỗi cho tôi! Không biết cái 
gÌ làm đầu óc tôi lú lẫn! 

Có lẽ tại tôi đụng đâu 

xuống đất khi bị té! 





66. Uh-oh! Maybe this isn't the best way to get people to vote for me ¡n the competition! 
67. Please excuse me! I really don't know what came over me! Maybe I hịt my head when I felll' 68. Huh? 
— 


69. Chuyên nhỏ mải Tôi biết cậu 


70. Vâng! Và tôi cũng hy vọng đã không làm 
không có ý đỏ! 


hư xe ông khi tôi (ửm!) 
va vào nói 









—= 


69. Shucks! l knew you didn't mean it! 
70. Quite! And I sure hope l didn't damage your car when I (er!) collided with it! 71 SPLUT! SPLUT! 


72 Trời dil Tôi e là câu đã làm hỏng nó 


l Ị h 74 Tôi ở cách đây không xa lắm đâu! 
rồi! Xem kia! Chết mảy rồi! 


Cậu có thể giúp tôi. 





could help me. 
75. Đương nhiên! Tôi sẽ giúp ông đưa \ 


76 Và öng cùng cháng cân phải cảm 
xe vẻ nhài Không có vấn đề gì đâu! 


dn töi! (phu. ủl) Đây là chuyên nhỏ 
nhặt nhật (ôi chao!) tôi làm được sau 
khi làm hỏng xe ông! (Hộc! Hộc!) 





75. Sure! I'lI help you get your car home! No problem! 


78. And you don't have to thank me! Pant! This was the very least (groan!) ! could do, after having ruined you carÌEaspf""”" 


— 1 78 Mât chút thi giờ nhưng rỏi ta 79. Cảm ơn trời đât! Ôi 
củng đã đến nhà! mệt quả! 


mây cây 
sô đô mô 
hôi hột... 





77. A Íew sweaty miles later — 
78. lt's taken a while, but we re home at las!!' 79 Thank qoodness for that! Groan! 





80. Ôi trời a! Vợ tôi lại đậu 81 Cử việc ngôi yên, 
xe ngay qiửa ga-ra nữa thưa ông! Vit Donald sẽ 
rôi! Giơ thi không thê đưa điêu chỉnh nỏ trong 
xe tỏi vao được! “ / nhay mãt! 





80. Oh no! My wile s parked hor car ¡n the middle of the garage again! Now !†'$ impossible for re to get my car In! 
81 Just sit put, mister! Donald DuckIl fix thịs in a piffy! 


=—=. ˆ P 









82 Để minh xem nào! A ⁄ 84 Cấn thận! Cây cài só đó 
ha! Hình như đây là số ý Ự lôn xôn lãm! Nó 
môi! Ị 








82. Let me see! Aha! This seems to be first gear! 83. VRAOOOM! 
84. Be careful! The gearstick ¡s very erratic! It 


tôi với! 
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85 What2 86. Help! 87 CRASHI 





m ă 9z. Giơ thì mình có thể quảng cải 
Sui'#êo cửa 4 s9 Hưm! Đây la chỉ phiêu ê đồng sắt vụn củ xi đỏ và mua một 
đề trả tiên sửa xe! chiếc xe mới được rồi! 


a8. Một ngay 








88. Thịs isn't Donald's day — 89. Sigh! Hore's a cheque that should cover the damage! 90. Greatt 
91 _Now l can finally scrap that old wreck and buy myself a new car! 





92_Doáản xem tôi sẽ bầu cho ai trong 94. Minh không hiểu làm thế nao mà mình 
cuộc thị người trở thủ của ông già lai có thể mơ tưởng là mình 
Nö-en nao, ông ViI2 93 Quên chuyên cỏ cơ may thãng cuöc! 
đö đi! Tôi sẽ rút 
h lui khỏi cuöc 
thi ngơ 
ngân đo! 








92. Guess who l'm going to vote lor in the Santa's helper competiion, Mr. Duck? 93 Forget 1t! I'm backing out of that dumb 


competiton! 94. ! dơrt understand how l could oven dream that I had a chance of winning! 95. TOWN HALL 


= \V 













9ø Đây la giot nước 101. Tử tử hã? ¡02 Oải! Tay tôi! 
Guỗi cùng! Ta đã bị đè dẹp lép Bình tĩnh hả? Gừ, 
bi cao câu, bi đảnh đập, và bị gửi! Ta cho tui bây tử 

dảy xeo nhưng ta sẽ không chịu từ này, bình ˆ 10a Cứu tôi với! 


đưng thêm nứa đâu! ¡00 Vâng! tĩnh nay! Con vịt điên! 


Hãy binh tĩnh, 


& 


N//\ l2 À 


X. 


bềs` › 


)6. OUCH'! 97 ARGH! 98. That was tho final straw! I've been crushed, scratched, beaten and run over but l'm not going to take 
II any more! 99 Er. take It easy, mistor!' 100. Yeah! Calm down, buddy! 101. Take i† easy? Calm down? Girr! [l give you easy and 
calm' 102 Ouch! My arm! 103. Help! Mad duck! bi2bc v22 3 


105. Anh quả đúng là 
mội vị anh hung, anh 
ban! Tôi không biết anh đã 
làm sao, nhưng anh vừa cứu 
được toàn bô tiên lương của 
Hội đông thành phô 





104. A lew painful minutes later— 105. You re a real hero, buddy! I don '† know how yeu did 1t, but you JUS† saved ail of Duckburg 'S 
Council wages! 106 Ah, it was nothing, really! 
















108. Sẽ có một phân thưởng lớn dành cho anh, 

anh ban ảI Và tôi lin chắc thành phó Duckburg 

Sẽ bày tỏ sư biệt dn anh một cách thích đang 
băng nhiêu hinh thức khác nữa! 





107 Anh điên à? Anh 
nghĩ các nhân viên hồi 
đông sẽ vui Nồ-en ra 
Sao nêu không co 
lương? 










107 Are you nuts? What kinda Chnstmas do you thịnk the council employees would have wzthouttheIr wages2 I08 There s 
a big roward in store for you. pall And I'm sure Duckburg s gonna show you duo appreciation in other wayS Ioo! 






¡10 Nay, Donald, đo là môt chiên 
thẳng tuyêt đôi cho anh đây nhe! 








¡11 Vâng, khi moi nhân 
viên hỏi đông đêu dôn 
phiêu cho tỏi thị làm sao. 
tôi thua được? Ha ha! 





==—: 





109. Quite so — 110. Well, Donald, that certainly was a landslide victory for you! 
111 Yeah, after all the council employees cast their votes in my favour. how coulơ I lose? Ha. ha! 







CHUÔỘT MICKEY 





Món quà Giáng sinh từ Bắc cực 







Ngươi dich: TRƯƠNG HÁI 
2_ Thưa tiên sĩ. thông thương tôi không 
thịch lam việc vao bứa trước lẽ Giang sinh 

















+ Điều tuyết đôi quan trong la qoi 
hang nay phat dến tay Sualc Atnas 
đ Elophtroneht vao chieu nay! 


& Nhung nhưng 
Elophtroneht 


nam ø đâu? 


nhưng bay trên cai May bay Hỏa tiên mới 
cua ong thị CO: 
ve la mót Iro vui 
hơn la công viec! 











; Xin loi, đo la điều tôi mát! 
Nhưng thiết bị lai tư đông 


cua May bay Hoa liên sẽ đưa 
anh dên đö! Anh chỉ có việc 
đap xuống mà thôi! 


! II s alfernoon on Christrnas Eve. Dut 
Doc Static has asked Mickey for a bịg 
lavor 

2 Inormaly don t like working on Chr!St 
mas Eve, Doc butflying your new Rockot 
Plane looks more Iike tun than work! 
3m giad you teel that way. because 


you re the only one Í trust to rnake th¡s 
x4 28) =bk=al 





Lla22x1s%, 


4. It's absolUtely cructal that thịs pack- 
age reaches Sualc Atnas in Elophtrorneht 
thịs afternoon! 

5 Elophrronehr?' I've never heard of it! 
61s # tar2 I have to be back ¡n time to 
pick up Minme s Christmas gif at the 
øngraver and he closes at 4:00! 


7 _Don!t worry — the Rocket Plane Is 
rmÍlan†u f3e†! 





3 _Anh nghĩ như thê thi 

tôi vui lam, bởi lẻ anh la 
ngưỡi duy nhất tôi tin cây 
được đê lam chuyen giao 
hang khản câp nay, 










án phat quay vẻ 
ng thơ cham khác 
h cho Minnie. 


z Đừng lol Cai 
May bay Hỏa tiên 
nay nhanh lãm! 


0 Chục may man, Mickoy! 
Chuyên giao hàng này 
quan trong hơn mưc tưởng 
lương của anh đây! 





8 But.. but where 1s Elophtroneht?! 

9. Sorry, that's top secret! But the Rockel 
Plane's auto pilot w‹ll take you there! All 
you have to do :s land! 

10. Good luck, Mickey! Thịs delivery IS 
more I¡mportant than you can possibly 
tmagine!! 
11 CLICK! 
12 ROAR! 


p8 /Metlun hoplo org 


13 Ô! Cải này bay 
nhanh thật! Nó vượt 
bức tường âm thanh 
ngay khi cât cảnh! 


ÿ !6 Cỏ lẻ mình đành ngôi 
đó và thưởng ngoạn 
phong cảnh! Có thể mình 
sẽ nhân biết được minh 
lx dang dị dên nơi đâu! 


= 
—=—== 


phải là môt ngươi rảt quan 
trong khiến cho tiên sĩ Stalic 
phải vươi moi kho khản đề giao. 
möt goi hang! Minh không 
hiểu có thứ gi Ở trong?! 


13. Whoa! II say this thịng 1s fast! Ít brokœ 
the sound barrier on takeoff! 

14. BOOM! 

15 Only >phoocy!< thịs trịp`S not gonna 
be all that much fun, since the Rockot 
Plane s flying !tself! 

168 Guess ! might as well tust sit back 


s.¬. 


21 Ô! À! Có lẽ đỏ là tin hiệu cho biết 


and enioy the scenery! Maybe l can 
figure out where I'rn going! 

17. Hm... one thiịng'S for sure — 
Elophtroncht's somewhere way up north! 
18 Th¡s Sualc must be a pretty impor- 
tan! guy for Doc Siatic to go to all this 
trouble to deliver a package! l wonder 


15. Có điêu la, hừ! Chuyến đi 
này sẽ không thích thú như 
mình tưởng. bởi vì cái Máy bay 
Hỏa tiền sẽ tự bay! 


7z Hừm... điêu chác chán là - 
Elophtroneht năm ở đâu đó 
về hưởng bäc! 


Qưi thât! Tôi không định 
mỡ gỏi hàng ra đâu! 


ta đã đên nơi rỏi! 


ffn 22 Chài! Té rã 
) nơi đỏ chính là 
< `. Elophtroneht ư? 





What s In ¡f2 

19 WHOOP! WHOOP! WHOOP! 

20 All right! All rght! Geez! ! wasn 1 
gonna open :t! 

21 Oh! >Heh!< Iqguess that was the 
Signal that we ve arrived! 

22. Wow! So that's Elophtronel†""””°° 


23 Trơi đât! Chuyên đi chị mắt ` 24. Nhưng mà việc gì trước. 
có mỏi giơ! Minh sẽ có nhiều lam trước! Trước khi trở vê, 
thơi gian để trơ lai Duckburg lây quả minh phải đap 
tảng cho Minnie! xuống va giao 


⁄z? ===-- ẳ gói hàng của 
tiên sĩ đã! 


25 Trơi ơi! 
Cai gi đö?!! 


28 Minh phải 
(hư!) dưng lai 
trước khi đụng 





33 Ôi! Minh đâu có thây cái 
mà minh tướng là nhin thầy! 
Không thể cö! 

z=x 





23. Hot dog! The trịp took only an hour! 25. Ohmigosh! What s that?! 30. SCREEEECH! 

Ive got plenty of trne to get back to 26 Arrgh! 31. POPI 

Duckburg and pick up Minme'S present! 27. SWERVE! 32 CRUNCHI 

2⁄4 Bul trstthungs trst! Before Fgo homo. 28 Gotto >urgh'< pull up... before 33 ¬Groan!< ! ! did not see what l 
Ive gotta land and deliver the Doc s lcrash... thought ! saw! ! couldn't have! 


packaqe! 29 WHUMP! upe/Eedinhoploo 





34. Chà, hy vọng là tiền sĩ 1 35. Minh cũng hy vong răng ở Elophtroneht nay ho có N 
Static sẽ không giận lắm, môi phi trường, băng không mình sẽ chang bao giờ 
song cái Máy bay Hỏa tiền trở ve kip giờ đề lây món quà 
kia sẽ chẳng bao giờ còn 5 cho Minnlel 

bay lại được nữa! 


36 Trời, những người thật 
kỳ lạ! Không hiều sao tât cả bon họ 
đêu qua vội vã như vậy? 


3Z Xin thứ lôi, tôi cần tìm Sualc 
Atnas! Tôi co một gói hàng 
quan trong cho ống! 40 Lúc này 
không được! 
Quả bân! 


42. Rât tiệc! Qua 23. Ne, tôi sẽ nhân 
nhiều việc phải lam! cai nay! Tôi la người 
ñ đốc công ở đây! 


z! Làm ơn, ông 
có thê nào... 





34. Gee, ! hope Doc Sitatic won t be too 36. Gosh, what... um... interesting look- 39. Excuse me, can you help — 
sore, but that 's one Rocket Plane that will ¡ng people! Wonder why theyre allin 40. Not now! Too busy! 


never fly again! such a bịg hurry? 41. Please, couldn'† you jus† — 
35. ! also hope they ve got an airportin 37. Pardon me, l needto find SualcAtnas! 42. Sorry! Too much work to dol 
Elophtroneht, or II never get back in time  ! have an important package for him! 43. Hero, II take that! I'm the foreman 


hlps Ubaulun hoplo org 


tO DICk uD Minnie`'s present! 38 Can! stop! No time! around here! 


h P ¬ 
45. Rât tiếc! Không co 


FT 
Ni LAI CV: Ỉ thởi giờ nói chuyên dáng 
cân noi chuyên với ông k dai! 
vô chuyên trở vẽ! 


47 Hửưt Dây la thi trằn kém thân 
thiên nhật mà mình tửng đền! 
Chác bọn họ 

không biết 

ráng lúc này là 

lê Giáng sinh! 


50 Cha! Và 
cùng thâit la vựa 


Š$mwsemErmRg 


44. Wzil! ! need to talk to you about a 47 Woli! Th¡s ¡s thhe most unfrtendly town Claus! 

rrde home! lve ever been :n! Thay must not know 49 Static s packag is finally here! 

45. Sorry! No time tor idle chatter! 1t's Christmas! 50 >Whewl< Just In the nick of time, 
46. SLAM! 48 >Gasp!< He he looks like Santa  too!! 
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51 Đúng vậy rồi! Sualc 
Atnas chính là Santa Claus 
(ông gia Nô-en) đọc ngược! 
Và Elophtroneht chính là The 
North Pole (Bäc cực)! 


4 Chau là Chuôt Mickey! Cháu 
là người đã giao goi hàng! 


55. À, ta võ cung 
cảm ơn đó, Mickey! 


5g. Còn hơn thê nửa! Câu 
tính coi làm cach nào mà 
chúng ta có thê đưa tât cả 

bao nhiều đây vào cải bị của 


58 Ỏ, không 
thê được! 


51 Ofcourse! Sualc Atnas spelled back- 
wards! And Elophtroneht ¡s The North 
Pole! 

52. That means the flying reindeor wasn t 
an hallucination! And you really are Santa 
Claus! 

5đ. Guiiy as charged! And you are... ? 


52 Điêu đỏ có nghĩa là con tuần lộc 
bay đã chăng phải là môi ảo giác! Và 
ông thì đúng là öng gia Nô-en rồi! 


56. Ơn Chủa, tiên sĩ Static đa biết 
cách sửa cái này! Không cỏ nó, 
bon ta sẽ bị phá sản! 


57 Một khấu 
sung đô chơi 
bản tia?!? 


61 Chả! 
Nỏ co lai! 





54. m Mickey Mouse! I delivered the 
package! 

55. Woll, l'm extremely grateful you did, 
Mickoy! 

56. Thank goodness Doc Siatic knew 
howto repatr this! Without it, we'd be out 
of business! 


Cu trơ giup cêm tay nhỏ bé 
của ông clả Nô-en! 


62. Giỏng như ` 
quân jean trong 
máy sây vậy! 


57. A toy ray gun?!? 

58. More than that! How do you suppose 
we get all this into my bag and onto the 
Sleigh2 

59. Gee, f's impossible! 

60. Not with Santa's handy little helper! 
61. Wow! lt shrunk! htps (/beulun hoplo.org 
62 Like Jeans ¡n the dryer: 


63. Tất nhiên ta sẽ làm cho các 
mön quả lớn trở lai khi trao tãng! 


64 Trời, Cháu Cử tưởng 
là điệu này đã chí được thực 
hiện bằng phép mâu! Thật là 
dang thất vong khi thầy răng 
ngay ca ông giả Nô-en cũng 


phep mâu 
nào nữa! 


di vào công nghê cao! 


66 Rồt cuộc. cháu nghĩ coi 
co con cạch nao khác đê bọn 
ta đưa niêm vuị vào tronq cac 

mỏn đô chơi? 


68 Bảy qIở chau thư lõi nhé. dã Lới giơ 
ta phải chát đô lên xe trươi tuyết! 


nhac đến thơi gian, thi 
chau cũng đang vỏi 
vả ghê gơm! 


72 Ôi! Vậy thì trừ phi ông co một Máy bay 
Hỏa tiên năm quanh đây, nêu không cháu 
sẽ không thể trở về kịp giở để lầy món quả 

cho Minnie! 


70. Qui thật! Chác là minh 
đả làm bê đông hô trong vụ 
lai nan mảy bay! Mây giờ 
rôi ạ, thưa ông giả Nö-en? 


73. Ha ha ha! Hãy để moi chuyên cho 
ta, Mickey! Ta nghĩ răng con chuội đã 
cửu lễ Giảng sinh thì xưng đáng dược 
hưởng một phép mâu riêng nho nhỏ! 


65. Quá là bon ta cũng đã hiên đại hóa 
chút chút, Mickey à, nhưng điêu đỏ 
không có nghĩa là không còn 


7! ...Nôu châu muôn hỏi 
giở giấc ở Duckburg, thì 
bảy giơ khoảng 3 giờ 30! 


Sao vây? 





71. Um... 1Í you mean ¡n Duckburg, !F's 


63. OI courso. ! enlarge the presents 
again when l delver them! 

64 Gosh. ! thoughrt ¡! was all done by 
(IaQIC! lt S ki Of iSADDOIfIinQ t0 see 
that even Santa Claus has gone hịgh tech! 
65. IS truc that we've modernized a 
little. Mickey, but that doesn't mean 
there s no maqgIc left! 

66. After all. how else do you think we 


put the joy ¡n the joy sttcks? 

67. I see what you mean! 

68. Now !f you ll excuse me. 1†'S time ! 
6t \y Sieig!1 packed up 

69. Good gosh! Now that you mention 
trne, I'm aiso in an awful hurry! 

70. Rats! ! must ve broken my watch ¡n 
the crash! Do you know what time !t ¡S. 
Santa2 


about 3-30! Why? 

72 _Dral! Then unless you have a sDare 
Rockct Plane Iying around l(von † mako 
I home ¡n time to pịch up Minmie S 
present! 

73. Ho ho ho! Leave everything to me, 
Mickey! ! think the mouse who saved 


32/8eulun hoïi9 or 


Chnstmas deserves a litle personalmagic! 


75 Tam biêt 
Ickey! Chục 


en! 


Cám ơn đã cho 
quả giang! 


z7 ÖI. chuyên đi thụ vì 
thât nhưng giơ đây liem 
cham khác đâ đong cưa 
röi! Minh chí con hy vong 
la Minnie sẽ tin mình khi 
minh giải thịch 


80 Vâng. nhưng neu như anh 
tầng. thị có phai la môi món qua 
giống như cai nay không? 


a4 Ông qiả Nô-en đã gựi mon 
qua thay cho anh đö. ngốc a! Va 
kIn lâm điêu đo. ông ay con để 
lai cai nay nua cơ! 


74A magtcal slergh ride later — 
75 Gooi › Mickey! And Merry 


Clrs(mas! 





76 _Mcrry Christmas. Santa! Thanks lor 


2'< tnat was fun bưi the en 
v@r ¡s Ciosed now! I only hope Minnie 
HÀ )/ICVE TT 1en | explain 


vị sao mà mình 
đến tay không! 


r9 


vậy đo. Minnie. đó là toan bộ 
câu chuyên! Anh rát tiếc đã không có 


qua tầng cho eml 


¡¡ nö được cham khãc những chứ như vây 


8g: O! Nhung 
nhưng 


85 Môi cai 
đóng hồ mới! 8 


sÌ 





78 why l'm showIng up empty 
handed! 

79... so, that's the whole story. Minnet 
Im sorry l don t have a present for you! 
80. Yes. but iÍ you did, woUld ¡† look some- 
thịng !ike thìs2 

8I >Gasp!< BuL_ but 

82 _And would these words have been 
øngraved on 1†2 “To Minnie, who makes 


lhong? 'Gøi Minnie, ngươi đã lam mọi ngay đều như 


ngay Giang sinhl Thân yêu, 
Mickey 
33 Nhưng 


nhưng.. bảng 
cach nao?!? 


Nay! Ong qiả Nô-en hản 
đã biết thởi qian qua mau khi 
anh ở bên em, Minnie! Chuc 
Giang sinh vui ve! 


every day like Christmas! Love, Mickey 
83 Bui bu!. how?!? 

84 Santa delivered ¡1 !or you, Silly ! And 
he dropped oíf this while he was at I†! 
85 _A new watch! 

86. >Heh!< Santa mus! know time Ilies 
when !'m with you, Minnie! Merry 
Christmasl 

87 Merry Christmas, Mickỹ†"""""”»e 





7 Bảo đãng về các tên trộm thưởng đöt 
nhập vào những căn nhà bö trông dịp 


bỏ nhà đi thăm người 
thân nửa không? 


12 Bộ tụi châu 
trồng giỗng những 
chủ vit con dễ bị 
mắc lửa lắm hã? 


N 
11 Cho chủng 
châu xin đi, 
chủ Donald! 


1. l†sS the day bøfore Chnstmas! ln Just a 
few short hours. Santa will be on hs way— 
2 Woll. kids, that wraps up the last of our 
šSH0DÐIng! 

3. ! love thịs trme of year! Everyone  filled 
wIth fostive sprit! 

4. Not quite! Listen! 

5 Eztral Extra! 


CHÚ VỊT DONALD 


Tên trộm đêm Nô-en 


Người dịch: VĂN THẲNG 


3. Em thịch nhất giờ này trong 


2. Này các cháu di, 
thôi đừng sắm thêm 
hàng nữal 


” CỬA HÀNG 
BÁCH HÓA 
TÔNG HỢP. | 
DUCKBURG 


8 Hửm, mây lên 
to gan lớn mật! 


năm! Moi người đều hào 
hứng với tinh thân 


4. Không hản 
thê! Nghe này! 


9 Cứ tưởng tượng là có ai đó to gan 
dâm đi ăn trộm vào đúng ngay đêm 
ông già Nô-en tới! 


fì:o Ông gà 
Nô-en hả?! 


14. Vậy chủ không nghĩ là chủng 

cháu đã chán những chuyện thần 

thoại cũ rích như chuyện ông già 
Nô-en rồi sao? 





6 DUCKBURG DEPARTMENT STORE 

7. Real allabout the Christmas Eve Burglar 
who bưrgles empty homes on Christmas 
Eve! Do you dare visit your relatives2 

8. Hurmph! The nerve of some people! 

9. Imagine anyone having the gail to 
burglarize houses on the very night Santa 
Claus makes h:S rnuncls! 


10. Santa Claus?!! 

11. Gie us a break, Unca Donald! 

12. Do we look like totally gullible 
ducklings? & 
18. Huh? 

14. DonT you think we're getting a little 
too old for fairy stories like,Sarnta Claus? 
15 EFh2 





16. Trở về nhà, câu 
chuyên gây nhiêu 
cãi vã giân dứt 


I8. Chu không 
cân phải lên 
giọng đâu. chủ 
Donald ạ! 


22 Nhưng ông già Nö-en là linh hỏn của dịp lễ 
này cơ mài Làm thề nào mà các chau lai không 
tin ông ta? Dịp lẽ Nö-en nào 

ông la cũng đến nhà 

minh cơ mài! 


27 Co thê ngay xưa 

chu lưa được chung 

chau. nhưng bây qIở 
thi không đâu] 


28. Ai? Chu ây ha? Hỏa trang 
ngở ngân? Ui chả! Nức 
cười thất! 


17 Ô, thỏi mà, các cháu không thế 
nghiêm tuc hơn được sao? 


19. Và không có 
ly gi để chú mảng 
mỏ chúng chảu 
như vậy! Đó là 
möi điều sỉ nhục! 


\ 


Chung châu 

đã hình dung 

ra điều gì thực sư 
xảy ra vào mỗi 
dịp lễ Nö-en rôil 


28. Chở xem nhe! 


cũ cho mà xem! 


20. Chúng cháu không 
còn là trẻ con nữa! Với 
chừng này tuổi, chủng 
cháu đã khôn lớn rôi! 


24 Chu co những 25 

li ly giai không 

án khớp vơi 

nhau để ra 
khỏi nhà 


Năm nay cũng cải Irỏ 


21 Chủng chảu 
không còn suy nghĩ 
âu trí về ông già 
Nö-en nữa đâu! 


.va rồi chủ hoa 

trang thành ông giả 

Nö-en ngở ngắn trở 

vê nhà với mội 
bao quả! 





30. Chỉ co tôi nay thôi! Chún| 
chau sẽ lật tây cải trò trẻ con ây 
của chủl 


— 





32 Co tiếng chuồng cửa! 
Đo là cỏ Dalisy! 
33. Cô ảy la 
người duy 
nhất đên dung) 
tiệc với chủng 
ta tỏi nay! 





1ö. Back at "oine. thìe great debate rages — 
!7 Oh. come on! You kids can † be 
S@rI0uUS 

!8 You needn't raise your voice, Unca 
Oonald 

18. Ảng you ve n0 cause to chide us hkG 
hafchiingS! IS an tnsult! 

20. Were not litile children anymore! With 
advanceơ age. we have become oh-s0 
SODH¡StiCated! 

2! Weve simply outgrown the :nfaniile 
concept of Sania Claus! 

32. Rịi¡† Sanfa ¡!S tp sntr! of the holidav! How 


34 Moi người đêu ở nhà vi 


sơ nhứng tên trôm đêm 


can you not believe ¡n him? He comes I0 0ur 
house every Christmas Eve! 

23. Uh uh! We've fiqgured out what really 
happens every Christmas Eve! 

24. You make some flimsy excuse to leave 
the house 

25. ...only to return ¡n a Silly Santa disguise 
with a bag of giftS! 

26. LOCH! 

27 You may have fooled us In the past, but 
nover agarn! 

28. Who? Mẹ? Silly disguise2 Heh! 
Ridiculous! Pish posh! 


35. Lât tẩy ta hä? Liêu 
chung nó cỏ thể làm được 
điêu đó không? Rö khổi! 
Chỉ vì đánh mắt 

niềm tin! 





29 Watch: I† II be the same old story thịs year! 
30. Only tonght. we lÍ expose you at your 
Childish game! 

31. DING! DONG! 

32. There's the doorbell! That'll be Aunt 
Daisy! 

33. She s the only one coming to dinner 
tonighi! 

34. Everyone else :s Staying at home for fear 
of the Christmas Eve Burglar! 

35. Expose me, eh? Could they do it? Groan! 
O. w/oe for the loss of swe@gt,,f(usting 
Iinnocence! 





3s. Sau đo la một bua tiệc đếm 


O! Bưa án ngon tuyết! 
Các chau nâu an giỏi 
qual 


8 Cảm ơn cỗ 
Dansy! 





4! O, chăng phải đã đên 


„0 Minh tụ 
hơi việc Liêp 


theo la qi 





4 Ra di 'bö. bô trang phục đây uy 
tin của ông gia Nö-en! Đã đến ky mì 
được dưt khoi mui bang 

phien! Bây giơ ta 

hay nghị ra môi lợi 

cao lôi hợp ly để 

chuoön êm 


48 m 
ƯI Väy đo! Dê xem xem là lê 
No-en trơi co đep không, co 
tuy6t đê trượt băng được 
không! Trơi ơi! 


16. One scrumptious Chrlstmas Eve 
gìnner later — 

37 Yum! That was delicious! You boys 
d!d a tabulous ¡ob with the meal! 

38 Thanks, Aunt Daisy! 

39 [II iust clear the dishes! 

40 What'S ncxt on the agenda, l wonder2 
41 Golly ¡sn† 1† about time for Santa to 
rmmako H:S appoarance?2 


luc õng giả Nö-en xuất 
hiền sao? 


cũng nghi 


45 Nay cô DaIsy, cô 


43 Dã đên lúc 
phải don dep 
cho bảng xong! 
Minh chäc 

chăn là minh 

co thể mang 
được số 

chen dĩa 

nay! 


46 Đươc thôi, 
Donald! 


vui lòng canh chừng 
bon tre nhé! 


Chu nghi la chủ chay ra hỗ Duckburgq! 


42. Well, ! should thìnk so! 

43. The moment has come to do or die! 
1 sure hope l can pull this off! 

44. Come to papa, trusty Santa sui†! Time 
for your annual reprieve from the 
mothballs! Now to think of an ap! excuse 
to slip away. 

45. Oh. Daisy, be a dear and keep an eye 
on the kidS. w!ll you2 


47 Di đâu vây. 
chu Donald? 





46. Of course, Donald! 

47 Going somewhere. Unca Donald? 
48 Um.. !ust thought I' d(er) dash down 
to Duckburg Pond! Yeah! That's II! To see 
!f I†'S good and trozen for Christmas Day 
Skating! Toodla oo! 
49 Tsk! 

50. Flimsy! 

51 Flimsy! 


hps./Beulun hoplo.erg 


52. Hừ... hử! Kha lanh! Chi trong giây lát 
nữa thôi là mình mặc xong bộ trang 
phục này! Mình đã cất giâu trước 
những gói quà ở đây! Mọi việc 


53 Ông Duck! Sản sang cho ông vào rồi đầy! 
Ông có thê đánh lửa chúng! Ông là một diện 
viên còn tài tình hơn cả lũ ngộc nghệch 


H Ạ kia! Ông cử nhất đây! 
đã sản sàng! Đã đên lúc xuât I- : 9 " ==EEẢI | 
hiên rôi! | L 


54. Ô, minh đang chơi khăm ai 
đây? Thât là vô ích! Bon 

nhỏc sẻ nhìn ra minh rõ 

môn mỏi! Biết làm 

Sao bây giờ? 


56. Và khuất 

sau một vài 

dãy nhà... Có ai 
lén lút quanh đó 
nêu không phải 
là tên trộm 
trong dịp 


60. Thât là một mùa 
Nö-en lôi tê! 


52 Brrr! Chịly! Buụt (na sec II be ¡in 
costurme! I stashed the gifts here earlier! 
Evarything s ready! It's showtime! 

53 ñeady lor your entrance, Mr Duck! 
You can follow them! You re a better 
a€ior than the three Barrymores plus !wo! 
e your most magmficent! 

54. Oh. who am l foolhing?2! If's tutile! 
Those termites will see through me like 
a pane of giass! What to do?! 





55 Chỉ co mót giải pháp! Minh sẽ Iìm cho 
được al đó. bát kỳ ai, dòng vai ông giả 
Nö-en! Chỉ cỏ cách đo lũ nhọc 

mới không nhàn ral 


58 Một nơi khác với den thãp 1 59 _AI cùng thức canh chưng mình! 
Sảng và có ngươi ở nhà! Ai Lam sao mót tên tröm trong ngày 
cũng sơ không dam lê nghị hy vong làm ân được? Mình 

ra đường! phai tim qoc phô mới thỏi! 


61. Ö, vàn may rỏi! Người đỏ sẽ đóng được vai ông già Nô-en 
hoàn hảo! Hãn con có cả bộ râu trăng 
va cai bung phê nửa! 


55. Only one answer! lve got to fnd 59. All on accounta me! Howza have 
someone, anyone. to play the part of workin' holiday burglar expect ta do his 
Santa! Just so the kids don know hìm! — jop2!¡ gofia thịnk up new angle! 
56. And a scant few blocks away... who 60. Whut a lousy Christmuss Eve dịs ¡S 
should be skulking around but the 

turnin out ta be! 
Christmas Eve Burglar2 Ỷ 
57. Grumble! 61 Hey! Providence smiles That guy 
58. Anudder place wit' da lghts on anda  Would make a perfect Santal He's even 
fambly at home! Everbuddy's scared to got the white beard and pot bolly! ñ 

ips/idUun hopioeri 

go Out! 





62 Chúc mừng Giảng sinh, öng 
bạn ạ! Ông bạn cö muôn có hai 
mươi dö-la một cach mau le 
dễ dàng không? 


66. O, đề bat đâu. 
phải thao mát na 
trươi tuyết ra dã! 


63 Cái gì. mày ngụ ý gì 
hả nhóc? Mày có âm 
đâu không đây? 


64. Giá mà lôi âm đâu 
hơn một chút! Thời tiết 
lúc này đủ lanh để làm 
cóng đuôi một con vit! 


65_ Úi cha! Đêy là tiền thật 

rỏi! Không co điêu gì giả 

dôi chứ! Ông bạn muỗn 
tỏi làm gì nào? 


Hai mươi đô đây! 





68. TÔI rồi! Bây giở 


hãy nói "Hô, hö, hô! 


Chúc mừng lê 
Giảng sinh! 


69 A.. "Hê hê... Chúc mừng 


Giảng sinh! 


70 Không đươc! Phát âm 
cho rö. öng ban, phat âm 
cho dung nhe! Và cô nói 
cho có hôn môi chút! 

Như thê này nè! 'Hỏ, hô,ff 
hô! Chúc mừng lẽ 

Giang sinh! 





72 Gươm đã! Bộ đỏ nay không vưa với thân 
hình của ông ban! Tỏi biết tìm đâu ra bộ 
đô vừa với thản hình õng bạn vào lúc 


7! Hô! Hô! Hô! 
Chúc mừng lễ 
Giảng sinh! 


72 _U, cân phải như vậy! Ban nói nghe 
rât tư nhiên! Được rỏi! Đây là công việc! 
Tôi muôn bạn đóng vai ỏng già Nô-en cho 
cac chau tôi và bạn gải tôi xem! Chỉ cần 

khoac bộ trang phục này vào thôi 

















74 À ha! Tỏi biết môi chỗ! Đưng chuồn 
khỏi nơi nay nhe, öng bạn! Tôi sẽ quay lại 
ngay thôi! 


đêm hỏm thẻ nay bây giờ? 


62. Season's Greolings, friend! How d you 
like tO rrake a fast, slck and easy twenty 
smackaroos2 

63. Say, whut's yer slant, mac? Are you 
da heat2 

64 ! wish l had some heat! II's cold 
enough to fraeze a duck's tailleathers! 
Now here the twenty! 

65. Criminy! Datš a genuine búll! Aint 
nothinˆ counterfeit about it! Watcha want 
me ta do. bub?2 


66. Well, for starters. let's lose the ski 
mask! 

67. Hey! Watchit! 

68. Better! Now say "Ho ho ho! Merry 
Christmas!” 

69 Uh... "Heh heh. . Merry Chrismuss!” 
70. No! No! Enunciate. man, enunciate! 
And put a litile feeling !mto it! Like thịs! 
Ho ho ho! Merry Christmas! 

71 Ho! Ho! Ho! Merry Christras!! 

72_ That $s the ticket! You re a natural. son! 





Okay! Here s the deal! | want you to play 
Santa Claus for my nephews and my girl! 
dust slip on this costume. 

73. Hold the phone! Th¡s 2utfit won † fịt a 
bịg galoot like you! Now where can l lay 
my hands on a your size at thịs tìme 
of night2 

74 _Aha! I know Just the place! Don † budge 
from this spot, fella! II be back before you 
can say "Good King WenceslS,!„u„........ 
75 Huh2 
















76. Vai phút 


bỏ đö đó! 






đua chau đa nghi kia sẽ phải 
thưa nhân la co ông gia 
Nö-en cho ma xeml 


E=. .... 
7z Đung như minh nghĩ! 
Tương ông giả Nỗ-en vẫn con 
trưng bảy ngay trươc Cưa hang 
Bach hỏa Tông hợp Duckburg! 
Cải gã ma ta thuê sẽ mặc vừa khit 





“Q7 


81. Nhưng, than öil 


chuẩn bị hay nhất 
của con người và 
của những chủ vit.. 


84 Trời đât| Tên trom 


đêm Nö-en! 





76. Minutes later — 

77 dust as ! thought! The Santa manne- 
quin is Stillon display ¡n front of Duckburg 
Departmert Store! That suit will fit the 
!ellow I hred like a glove! 

78. DUCKBURG DEPARTMENT STORE 









Những kê hoach được 


25 


















3 Ta chi cân mươn bồ đô 
nảy trong vai giờ và thê là 
không có ai khôn hơn tai 





82 Hãy rung chuông 
lên! Hãy rung 
chuông lên 







CỬA HÀNG 


BÁCH HÓA 
TÔNG HỢP 
._ DUOKBURG 








79 [II iust borrow !† for a couple of hours 
and nobody will be the wIser! 

80. When my scheme  played !tselí out, 
those doubting nephew⁄s of mine will have 
to admit there's a Santa Claus! 

81. But. alas, the best laid pians of ducks 


and men — 

82. Jingle bells, Jingle bells... 

83. DUCKBURG DEPARTMENT STORE 
84. Holy Cannolil The ChrIstmas Eve 
Burglar!! 

85. AWK'! 

86_DUCKBURG DEPARTMENY'šT†ðØnRE 


87 Trỡ lại đây, tên trộm phạm 


90 Trời di! Cho dù mình cỏ 
kết thúc cuộc đời trong nhà 
tủ, minh cũng sẽ không để 
niềm tin của lũ trẻ vào 
ông già Nô-en bị 
lay chuyển! 


thượng hèn hại 


88. Vắt giỏ 
lên cỗ chạy 
maul 


89 Tên kẻ cướp báng bố thánh thần! 
Mày sẽ không thoát khỏi tay tao đâu! 
Mày, tên phá 

hỏng lễ Nô-en! 


[791 Này, ông bạn! Hãy mặc bộ 
trang phục này và làm như Thánh 
Nick cho bọn trẻ của tôi! 

Địa chỉ ghi sản trên 


giây đó! 








93. Còn cái đỏ thì sao ta! Bổng lộc này ngon 
ăn thât! Lai rơi ngay vào tay 
mình cơ đây! 





95. Sao mình không nghĩ đên 
điêu này trước nhí? Tât cả 
những gì mình phải làm là 

bước thăng vào nhà trong bộ 


trang phuc của ông giả 


87. Come back here, you sacrilegious 
Sneak-thief! 

88. Feets, do your stuff!! 

89. Blasphemous bandil! You !l! not elude 
me! You, who would be the ruination of 
Christmas! 

90. Uip! Even if ! wind up ¡n the hoosegow, 
¡ wont let the kidS' taith in the sprrit of 


Nö-en rồi muôn lây 


cai gì thì lây! 


Santa be shaken! 

91. Hey! Pal! Take the suit and make like 
SI. Nick for my boys! The address !S on 
the paper! 

92. Sưre, sport! 

93. How's about dat! Sweet pickin's! 
Dropped right inta my lap! 


94 Con vịt ấy nói rằng chỉ có 
một mụ và mây đứa trẻ 
ở nhà thôi! 


96. Đây sẽ là một miệng bảnh - 
ngon! "Hô hô hồ! Chúc mừng lê 
Giáng sinh!! 








94. Da duck said da only ones at home 
Wuz a dame and some kids! 

95. Why didn t | think'a dis angle before?! 
All ! gotta do ¡s waltz right :nta th` house 
đressed as Santa an ' take whul l wantl 
96. Dis's gonna be a piece a cakel “Ho 
ho ho! Merry Christmas!" `? 9h nnssn 


97. Cuộc đuổi 
bäăt còn đang 
gia! Tôi đang duôi 
bát tên trôm đêm Nô-en! Cần 
qIúp đỡ! 


98 Goi cảnh sát! Gọi sở cửu 
hỏa! Goi ban an ninh quốc 


99 Trời đât! Canh sát bủa vây sat 
nut minh! Minh phải lần vao nha 
thương này thôi! Đây là lôi thoát 


100. Nó 
đang chạy 





102 Co thây tên 
nao mặc quân ảo 
ông giả Nö-en 
chay ngang đây 


!09. Cam ơn ông đã 
đến thâm chung 
châu, ông gia 


!03 Ô, có! Ông ta vừa chay vào khoa ni! 
Ông ta dây vẻ lo lãng khi phân phát qua 
Nö-en! Thât tức cười! 





110 Xin ông hãy ở lai với 


chung chau, ông gia 


113 Các chau yêu, ta phải đi thối! Đêm nay ta rãi bản! 
Các chau biết đây! Không có mưa cũng không 


co tuyết 


97. The chase contIinues — 

98. Calling the police! The fire departmeni! 
The national quard! Im m pursuit of the 
Christmas Eve Burglar! Assistance required! 
99. Omigosh! Every cop ¡n creation ¡s after 
me! [II have to duck Into this hospilal! It's 
the only way! 

100. There he goes! 

101 HOSPITAL 

102. Dida mug na Santa sutt pass through 
here2 


103. Oh, yes! He Just ran into the children s 
ward! He must be very anxioUs to spread 
Christmas cheer! So sweet! 

104. CHILDREN S WARD 

105. We ve got him! 

106. Slow down! We don † want to upset 
the litile tykes! 

107 Santa! 

108. Santa! 

109. Thanks for coming to visitus. Santa! 
110. Stay with us, Santa! 


105 Vây là 
chung ta tom 
| dược hãn rõi! 


¡06 Nhần nha nảol Chúng ta 
không nên làm lũ trẻ ở đây 
hoàng sơ! 
— 


< 

à ƒ?08. Ông già 
Nõ-en! 

ptq St 


Xã !!! Dược ròi, ông già Nô-en! 
Cử ở lai đây và chủng 
tôi sẽ giúp ông 
chao đón bọn trẻ! 


ho là những 
người giúp việc của 
ông già Nô-en! 


118. Lũ qui ây bự 
con thiệt! 





111. That's right, Santa! Just stay right 
there and we II help you greet the kids! 
112.Yipe! 

113. Gotta go, cherubs! Busy night for me! 
You know how tt is! Neither rain nor sleet 
fIOr SIOW. 

114 Hey! 

115. After hml! 

116. Who are those guys? 

117 Must be Santa s HelDets† ,„............. 
118. Awfully ba for elves! 


!19  phia dươi là hồ Duckburg! Không 
(con lỗi thoat nao cả! Mình bị bất mật thôi! 


122 Dùng vây! Dây là 
sư khơi đâu chác chân 
đề vươi qua đa bãng! 


125. Lai SaI rÕI 
co le không 


130 Có ai thây nó 
đâu không? Nó 
chuôn rồi sao? 


120 Giờ thi chủng 
ta tỏm được 
hãn rồi! 


SN 


131 Moi đơn vị hãy 
cảnh giác một tên khả 
nghi trong trang phục 

ông già Nô-enl 





119. There's Duckburg Pond below! 
Nowhere else to gol l'm trapped! 

120. We ve got him now! 

121 Hmmm! The Pond looks frozen! 
Maybe this trashcan lid wIll help! 

122 Ycs! Thịs ¡s a Sure fire way to get 
aCroSS the !ce! 





123. ZZZ2IIIPPP!! 

124. Heh heh heh! I did it! !'m home free! 
125. Then agan, maybe not. 

128. KA-RRRACK!! 

127. Blub! Gurgle! 

128. SPLOOSH! 

129. THIN ICE 


Nà 4 20 


121 Ưml! Cái ao trông 
như đã đóng băng! 
Cỏ lẽ cải nắp thủng 

rác này sẽ được 
việc đây! 


!24 Ha, ha, ha! Thế là xongl 
Ta thoát rồi! 


UP `. 
È  < 
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⁄ 
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132. Lanh run lên rồi! Nhưng mà cuối 


cùng mình cũng không nói dỗi khi 

minh nói là mình đi ra ngoài để 

(Rửủử!) xem xem ao có đóng 
băng không! 


130. Anybody see him? Did he get away? 

131. All units be on the lookout for a 

SUSpicious character in a Santa suitl 

132. Shudder! Well, at least lwasn † telling 

a fib when l said I was going to (Brrr!) see 
lyz/Bauinhoạloorg 

1t the pond was frozen! 





















135 Han là chu ây đang rảt có 
gang vơi bô hoa trang ỏng 
gia Nö-en của minh! Ha! 


!36 Bằng mọi giá phai lật (ấy chú ấy! 
Bảng moi cách không để chú ây lửa 
chung ta năm 


: nay nửa! 
134 Cö lo qual : 


Không biết có 
chuyên qi ma 
Donald di 
lâu vây? 


!39 Hồ! Hô! Hồ! 
Chúc mùng lẻ 
Giảng sinh! 





138 Hãy 
san sang! 










!43 Hãy lật tấy 


14! Người ta nỏi rãng tròng 
tât cả! 


chu đay sưc thuyet phục! 






¡40 Ủa, chủ 
la ong gia 












!44 Hãy làm 
cho rõ 
chuyên! 


























146 Cải múi và bö râu nay 148 Ê, mũi và !4g Không phải chủ ¡5! E! Dùng là tên 
bể trông như thát vây! : râu nảy là Donald! tröm đêm Nô-en 
145. GIỎI 147 Ui chà thất ma! röil 
hoa trang chà! 











qua, chủ 


!50_ Chung ta khỏng 
Donald ơi! 3 g 


hề biết ngươi nay! 


133. Moanwhile — 138. Get ready! 146. Thịs nose and beard almost feel like 
134. In worried! What's taking Donald so 139. Ho! Hol Ho! Merry Christras! the real thing! 

long? 140. So you re supposed to be Santa,eh? 147 Ouch! Ooooch! Haw|p! 

135. He must be goIng to extra pains with 141 lthasto be said you look convincingl 148. Hey, thịs nose and beard are the real 
his Santa disguise! Hah! 142 Getem! thing! 

136. Fat lot of good †lI do him! No way — 143. Expose em! 149. Itisn't Unca Donald! 

we re going to let him fool us this year! 144. Make em come clean! 150. lt isn's anyone we knowl 


137 Here he comes! 145. Great disguise, Unca Donald! 151. Eeeek! It's the Chistmas EveBwrglars 


jŨ 
152 153 
Ngay sau đo 
Ô, minh 
chứng có ông gia Nô-en 


156. Ủa! Điều gì đang diễn ra 
ở dây?! Các chảu nghĩ các 
cháu đang làm gì vậy? 













168 Chủ yêu là tôi đã hoàn 
thanh công việc này! 


152. And shortly— 

153. Oh, what a miserable Santa Claus I 
turned out to be... 

154. Unca Donald! 

155. Don't ask! Just don't ask! All ! want 
to do IS plop into a hot bath and.. 

156. Wak! What's going on here?!! What 
do you microbes think you re doing?!! 


61 Thất là vô ly! Dây đúng là cái gã tỏi 
nghiệp mà chủ đã thuê đỏng vai ông 


162 Chủ 
thuê à2 





154 Chú 
Donald! 


158. Chủng chảu 
bất được tên 
trộm đêm 












cuôi cùng 
chúng chảu đã 
tìm ra được sư 
thât rồi nhé! 





giả vơi 






157 MMMMFFF! 

158. Wo caught the Christmas Eve Burglar! 
159. He just walked right into the house! 
160. lt's true, Donald! 

161. Nonsense! This is just some poor quy 
! hired to pose as Santa! 

162. You hired? 

163. So we finally forced the truth from 


159. Hãn bước xộc ngay 


164. Đuùng như 
chủng cháu nghĩ! 
Chuyên ông già 
Nö-en chỉ là 


¡67 Tôi còn có nhiều việc cần phải 
làm hơn là đứng đây nghe những 
chuyên đại loại như vậy! 


155. Dừng cỏ hỏi! Đừng có hỏi! 
Tất cả những gì chủ muốn lúc 
này là tăm nước ¬óng và. 


160. Đúng 
thi 
vậy đây, 


Vào nhà! Donald ạ! 






you! 
164. As we thought! The whofa Santa thing 
is just a sham! 

165. Humph!! 

166. The things ! go through for this job! 
167. I've got better things to œo than stand 
around and listen to that kind of talk! 

168. Huh? 


hps./Baulun hoplo.org 


169 Này, ông ơi! Cho chúng tôi xin lỗi nhé! Tất cả 


chỉ la do hiểu lâm mà thôi! 


173 Này! Ông 
bạn ơi! Tên öng 
có phải là Vịt 

không vây? 


170. Hừm! Tôi nghĩ là sẽ 
ồn thôi! Hẹn gäắp lai 


ông năm tới! 


BMuUU/—— 


—————— 
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174 Tôi nghĩ. 
nghĩ... phải 


171. Hã? Ông ây đi 
đâu rỗi? 


ni 


172 Tôi không biết! Ông ấy 
vừa quanh quần đâu đây 
rồi biến mắt! 


= ni 
8® 


176. Chúng tôi đã bắt đươc tên trộm đêm Nô-en cách 
đây khoảng chừng mười lãm phút và tìm thấy địa chỉ 


của ông trong túi hẳn ta! Chúng tôi chỉ muốn 





178 Ÿ! Đỏ là gã mà ta thuê đóng vai öng già Nồ-en 
mài Vây gã kia là ai? 


¡Z9 Chú 
Donald! 


biết xem là có mắt mát 


?77. Mọi chuyện đều 
ồn cả, thưa ngài 
cảnh sát! 


gì không! 


180. Cái ông trong trang phuc ông 
giả Nö-en đó cỏ một cải giỏ phía 


sao cháu 


sau! Và trong ấy đầy quà dành cho 


chủng ta! 


82 Hö, hö, hô! eo. CN 


mừng lễ Giáng sinh cho tất 
cả moi người! Và chúc tắt 
cả mõt đêm 
hanh phục! 


169. Hey, Mister! We're sorry! lt was all 
just a big misunderstanding! 


170. Hrm! II get over it, l guess! See you 
next year! 

171 Huh? Where did he go? 

172. I don't know! He Just rounded the 
corner and disappeared! 

173. Hey! You! Is your name Duck?! 


174 I suh-suh Supp0se II ¡S 

175. POLICE 

176. We caught the Christmas Eve 
Burglar about tifteen minutes ago and 
found your address in his pocketl We Just 
want to make sure everything s okay! 
177. Everything s fine, Officer! 

178. Ulp! That's the fellow I hired to play 
Santa! Then who was the other guy?!! 


8. Ô! Rồi bắt chợt tắt 
cả chúng tôi nghĩ răng 
mình chưa khôn lớn 
chút nào cải 





F Z2 Zồ 


179. Unca Donald! 

180. That man In the Santa suit left his bag 
behind! And it's full of gifts for all of us! 
18T. Well, well, what do you know... 

182. Ho ho ho! Happy Christmas to all, 
and to all a Good Night! 

183. Uh ohl All of a sudden we don † feel 
quite 'oh-so-sophisticated'any more! 


hlps /Metlun hoplo org 


